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 :ملخص
والحصص التدريسية بين الأستاذ وطلبته، التواصل عن بعد  ات" تطبيقلكترونيالإيتبادر إلى أذهاننا عند قراءة عبارة "التعليم ل ما أو  

الموضوع استقطب أقلام الكثير من الباحثين في مجال التعليمية بصفة  الدرس ويتفاعل الطلبة بدورهم معه. وهذامن خلالها يشرح 
ف واقع تعليمية الترجمة عن بعد. وص  أسدلت أبحاثهم الستار عن إيجابياتٍ وسلبياتٍ ت؛ حيث عامة وتعليمية الترجمة بصفة خاصة

ذه الظروف الاستثنارية؛ فمهما  ولكن  ما يقض مضجعنا هو مدى جاهزاية هذا الطالب لاقتحام معترك سوق العمل، في ظل ه
كانت آثار التعليم الجديد، لا يزاال الطالب يزااول دراسته وسيتخرج في نهاية المطاف حاملا شهادة ليسانس ترجمة أو ماستر ترجمة. 

ة، عن بعد، يفُيد الأستاذ فيها من خبرته المهني تنظيمهاوعليه، سنحاول من خلال بحثنا اقتراح دروس وحصص تدريبية يمكن 
ويتأهب فيها الطلبة لدخول سوق العمل من أوسع أبوابها. ومن أبرز مقترحاتنا تحفيزا الطلبة على العمل ضمن مجموعات على ما 

إلى مترجم، ومدقق إملاري، ولغوي، ومراجع، ومشرف؛ ليتبادلوا الأدوار  فيها الطلبة تتنوع أدواريعرف بـ"مشاريع الترجمة"، بحيث 
                اقبة الأستاذ المسؤول عن المقياس. كما يمكنهم الخضوع لتدريب مباشر لاستعمال برنامجتحت مر بعدرذ، وكل هذا 

SDL Trados ويمكنهم حتى التدرب على الترجمة من خلال مضافرة جهودهم لترجمة كتاب واحد يخضع للتقييم نهاية العام ،
 الدراسي.

 تعليمية الترجمة. ،لكترونيالتعليم الإ ،سوق العمل ، العمل الحر،تكوين المترجم الكلمات المفتاحية:
Abstract: 
The very first thing that pops into our minds before such an expression: “E-Learning” is all 

sorts of Internet applications and how teachers and students engage in e-classrooms 

explaining and interacting, interchangeably. This topic has invited many researchers to 

conduct studies treating didactics, in general, and translation teaching, in particular. These 

studies unveiled the pros and cons of teaching translation online, today.  Translation students 

are of great concern to our study. One wonders whether these students are ready to ace the job 

market having earned their degree at the end of this "online training". Therefore, the present 

research paper attempts to table a number of e-courses that goes hand in hand with market 

demands. Chief among them is to assign students to work in groups on what is known as 

"Translation Projects," where they will play different roles: translator, proofreader, editor, 

project manager, and so forth. Such activity requires professional supervision (the teacher's). 

A second proposition would be SDL e-tutorials. A third would be translation practice by 

doing a collaborative translation of a book of their choice to be evaluated and graded.  

Keywords: Translator Training; Freelancing; Job Market; E-Teaching; Teaching Translation. 
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 مقدمة: .1

اكتسى التعليم العالي حل ة جديدة بعد اضطراره لغلق أبواب الجامعات والتوج ه نحو التطبيقات الالكترونية لتقديم 
جاء التعليم الالكتروني والتعليم عن بعد لتمكين الطالب من الاستمرار في التعل م وقت  الأزمات، وكان الدروس عن بعد. 

صص. ولأن  الترجمة تخص ص بيي  فنن  تعليمها بالأحرى يحتاج إلى مرونة لا بد  من تكييفه بما يتناسب وحاجات كل تخ
أكبر؛ أي أن ه لا بد  للدرس الترجمي أن يحوز على شيء من الإبداع الذي يثير اهتمام الطالب ويدعوه إلى التركيزا أثناء 

تمامه وتجهيزاه لسوق العمل في حضور المحاضرات عن بعد. فكيف يمكن تزاويد الطالب بالمعرفة التي يحتاجها وإثارة اه
 عن بعد؟ رغم مزااولته الدراسة  الوقت نفسه 

إن  الطالب الشاب  في عصر الر قمنة مولعٌ يالتكنولوجيا ومت صل بمواقع التواصل الاجتماعي معظم الوقت بصرف 
 (student-centered)النظر عن الأسباب الداعية لاستخدامها؛ ولأن  مناهج التعليم الحديثة موج هة نحو الطالبة 

جوهر العملية التعليمية التعلمية والأستاذ المعل م هو المرشد الذي يزاو د الطالب تتضافر الجهود ليكون الط الب هو 
وعليه، تدفعنا هذه الميول والاهتمامات إلى التفكير في  بالتعليمات الضرورية لبلوغ الأهداف المسط رة من هذا التكوين.

 طرارق تعليمية فع الة مثيرة للاهتمام وإبداعية في الوقت نفسه. 
وتبيانا لهذه الرؤية، نتدر ج في متن الورقة في عرض المفاهيم المتعل قة بموضوع البحث فنضبط مفهومي التعليم 

 تدعو الحاجة إلىنشير كما رق بين تعليم الترجمة حضوريا وتعليم الترجمة عن بعد. و الالكتروني والتعليم عن بعد، ثم نبين  الف
عُنيت بدراسة أثر إدماج التكنولوجيا في التعليم، وبعدها نحد د حاجات طالب الترجمة في عصر لدراسات السابقة التي ا

الذي حد دناه سابقا، ثم  نعرض مخط طا الر قمنة. وبعد توضيح هذه النقط نقترح حصصا تدريبية الكترونية تخدم الهدف 
لكترونية تمنح الطالب منصة تعليمية مكي فة حسب حاجاته، تؤه له لسوق العمل وتثير إتعليمية عملي ة نلخ ص فيه مقترح 

 اهتمامه وتورث فيه الانتباه والفضول والدافعية للتعلم.
 ضبط المفاهيم:. 2

لاع الخيط الفارق بين لفظتي "عن بعد" و"الالكتروني" من باب إط   قبل التوغ ل في الموضوع، ينبغي الإشارة إلى
 :القارئ على خلفيتهما

 : (Distance Learning)عن بعد التعليم  1.2
عرف سابقا "بالدراسة عن ا كان يُ لم distance education))التعليم عن بعد أو الدراسة عن بعد  تعود نشأة

. (Mails)والتي يتلقى الطلبة خلالها دروسهم عن طريق البريد  (Correspondence education) طريق المراسلة"
 supports)فالتعليم عن بعد يعي تلقين الدروس عن بعد دون شرط الحضور، مع تزاويد الطالب بالمواد التعليمية 

pédagogiques)  عبر الموقع الرسمي للمؤسسة التعليمية المعنية. هذا ويمكن أن تتخل ل التعليم عن بعد حصص حضورية
 ، وغيرها.والمدارس والأندية الصيفيةمن فترة لأخرى؛ كالورش 
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 : (Online Learning/ E-Learning)التعليم الالكتروني  2.2
ويتميزا هذا  . (online %100) الانترنتعبر شبكة  هو تعليم الكتروني بحت، أي أن كل الدروس تقدم عن بعد

ويمكن النوع من التعليم بالمرونة بحيث يستطيع الطالب اختيار التوقيت الزامي الذي يناسبه هو، لأن المحاضرات مسجلة 
. ويتعزاز هذا التعليم كذلك بمنتديات (Live sessionsالولوج إليها في أي وقت )ولا تبث الدروس على المباشر 

 (Stafford Global, 2021)م. لمناقشة والتفاعل بين الطلبة والعمل ضمن مجموعات على المشاريع المطلوبة منهل

يقتضي التفاعل بين الأستاذ والطالب إما عن طريق البث المباشر للدروس أو تنظيم  "التعليم عن بعد"فالحاصل أن  
 أساتذة الاختصاصبالمرونة: يتكفل  "التعليم الالكتروني"أخرى؛ في حين يتميزا محتوى إلى حصص حضورية من فترة 

بتسجيل الدروس والمحاضرات، ويتم وضعها في منصة مؤسسة التكوين عن بعد، وهي متاحة للطلبة المسجلين يشاهدونها 
  تقييمهم عن طريق الاستجوابات والاختبارات الالكترونية. تمحسب التوقيت الذي اختاروه، وي

ن التعليم عن بعد بصفة عامة، ننتقل الآن إلى تعليم الترجمة على وجه الخصوص، وكيف يمكن هذا ما كان من شأ
 .حقل الدراسات الترجمية وتفعيله للإسهام فيها وإثرارها علىإسقاط هذا التوجه التعليمي الجديد 

 : الكترونياتعليم الترجمة حضوريا وتعليم الترجمة  .3

تعليم الترجمة حضوريا، وتعليم الترجمة عن طريق شبكة الانترنت باستعمال نرصد فيما يلي، باقتضاب، الفرق بين 
الأدوات الحاسوبية والالكترونية اللازمة، ونسميه "تعليم الترجمة الكترونيا" بدل "عن بعد" لأن مقترحاتنا لا تتخللها 

 أشرنا.الحصص الحضورية أو المدارس الصيفية التي هي من خصارص "التعليم عن بعد" كما سبق و 

 تعليم الترجمة حضوريا: 1.1

لا ريب أن التعليم الحضوري يقتضي تواجد الأستاذ والطالب في المكان نفسه وله ميزاات عديدة أبرزها التفاعل 
طالب عن طريق الملاحظة لل التقييم المستمروالتواصل خلال الحصة وإمكانية طرح الأسئلة والحصول على إجاباتها، مع 

لتلقين نظريات الترجمة، والحصص التدريبية  الملفات المكتوبة. وتشمل حصص تعليم الترجمة الحضورية: المباشرةالمباشرة وغير 
 الحضورية لتمارين الترجمة. 

 : لكترونياإتعليم الترجمة  2.1

المنصات الالكترونية والتي تعرض مواد المقرر الدراسي جاهزاة ومتاحة في ينحصر التعليم الالكتروني للترجمة إذن 
للاستعمال مباشرة. ينتقل الطالب بين المقاييس، فيشاهد المحاضرات المسجلة، ويجيب على أسئلة الاستجواب التي تليها. 

 ويتم تقييمها بعد فترة التدريب. 

 : (Translation Industry)العالمية المعتمدة في صناعة ترجمة  ومن قبيل ذلك التدريبات المجانية التي تقدمها الشركات
- Open Learn :Translation as a Career (OpenLearn, n.d.) 

- EdX :Introduction to Internationalization and Localization (EdX, n.d.) 
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- Udacity :Localization Essentials (Udacity, n.d.) 

 ومخرجاتها: الدراسات السابقة  .4

أن يعتنوا بدراسة تداعياتها على التأطير البيداغوجي والتعليمي  أمام تطور التكنولوجيا السريعلم يغب عن الباحثين 
. أما في حقل الترجمة، فنرصد العديد من الدراسات (0202)داحي وهرادة،  بالنسبة للأستاذ والطالب على حد سواء

 ،Neunzig & Tanqueiro, 2005 (Odacioglu & Kokturk, 2015): )على الصعيد الوطي والعالمي
، (0202(، و)العياشي وعابد، 0222(، )بلحوتس، Gavrilenko, 2018 و) (Karnedi, 2015)و
 .(Almahasees & Qassem, 2021)و

في دراسة أجريت بالجامعة الأندونيسية لطلبة الترجمة : Hartono, 2015)) نعرض فيما يلي لواحدة منها
عينة من للتواصل مع طلابه وتدريبهم.  أداة   "المتاحة على الشبكة "الأدوات الالكترونيةمن  الباحث فيها تخذ(، ا0222)

وسارط تفاعلية:  ثلاثةمن باب تسريع سيرورة العملية الترجمية، وزُودوا ب طالبا خُيروا بين أحد محركات الترجمة الآلية 02
 Learner)، ومدونة المتعلم (tutor blog)، ومدونة تعليمية (Translation class site)موقع صف الترجمة 

blog)ليبقى ، الواجبات، والتمارين، ومخططات التدريس، وملفات الدروس، والروابط ذات الصلةو  ،الدروس لتحمي؛ ل
أما الموقع فخصص لعرض الدروس والواجبات، وأما مدونة المتعلم فلعرض الطلبة أعمالهم  الطلبة على اطلاع دارم.

والمنسق  (companion)حيث يمكن حتى للزاملاء الاطلاع عليها. عمد الباحث إلى أداء دور المرافق  وترجماتهم
(facilitator)  الطلبة ومشاركتهم في كل خطوة من تعزايزا تفاعل في بحثه هذا موضحا أن هدفه من وراء هذه الدراسة هو

 :على . اعتمد في ذلكوتقييم مستواهم الوقوف على حاجاتهمالعملية الترجمية و 
 ةالملاحظ(Observation)   :ملاحظاته حول أداء الطلبة قبل تطبيق هذه المقاربة الالكترونية  بأن سجل

 teacher centered)وخلص إلى أن مقاربة الدرس الترجمي حولت تركيزاها من الأستاذ إلى الطالب وبعدها

to student centered)   بفضل خاصية التفاعل والمناقشة المتاحة عبر موقع الحصة ومدونة المتعلم التي
 سمحت بتواصل الأستاذ والطالب وطرح ما أشكل عليهم وحله معا.

  واختبار الترجمة(Translation test) اعتماد هذه المقاربة وبعدها، : سجل فيه الفرق بين ترجمات الطلبة قبل
 .92إلى  27( انتقل فيه الطلبة من علامة 2.1بقيمة إجمالية ) ملحوظووقف على تحسن 

   والاستبيان(Questionnaire)عن الصعوبات التي واجهها الطلبة أثناء هذا  : طرح فيه عشرة أسئلة
 ، فكانت الإجابات كالتالي:  وانطباعاتهم حولهالتدريب 

  صعب من نظيرتها )من أالترجمة من الأندونيسية )اللغة الأم( إلى الإنجليزاية )اللغة الثانية(  أن %22لقي
 . (لأندونيسيةالإنجليزاية إلى ا
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 ( 22%(، والتركيب )22مكامن صعوبة الترجمة من الإنجليزاية إلى الأندونيسية: النحو ،)% والمفردات
(92)%. 

  ُع الشبكة التفاعليةسر  ت(Interactive Web)  ( 222العملية الترجمية.)% 

 (.222تاج الترجمة القارمة على الأدوات الالكترونية إلى مزايد من التعديل والتنقيح )تح% 

 فاعلية المدونة التعليمية(tutor blog)  تقديم الأستاذ الدرس  وعرض الواجبات وتقييم أداء الطلبة في 
 %(.22) وتوجيههم

 فاعلية مدونة المتعلم (learner blog) ( 22بالنسبة للطلبة لنشر ترجماتهم وعرضها.)% 

  فاعلية موقع التدريس(Translation class site) (22 .)% 
 ومن جملة نتارج الدراسة:

  خلال المواقع والروابط التي زُودا بها في المنصة التفاعلية بعدما كانوا يكتفون إقبال الطلبة على القراءة من
 بقراءة سطحية لمطبوعات الدروس في الحصة العادية الحضورية.

  عكس الحصة الحضورية.ارتياح كل من الأستاذ والطالب للتفاعل والتواصل عن طريق المدونة 

 عبر الشبكة. حتى أن الباحث يؤكد على أن استعمال  ربح الوقت والجهد باستعمال المنصة التفاعلية
شبكة الانترنت في التدريس تعزاز من حماية البيئة والأشجار من خلال التقليل من استعمال الأوراق أو 

 .انعدامها بالاعتماد على الملفات الالكترونية

درسِ يحف زاه ويثير اهتمامه في حاجة إلى ومم ا سبق، نستنتج أن  الطالب مي ال بالفعل إلى التعليم الجماعي التفاعلي و 
ويتحد ى قدراته، ولكن ه يبقيه في جو  التفاعل مع أقرانه والتعل م سويا. هذا الاستنتاج يؤك د ما نطرحه في هذه الورقة وما 

تصميم ندعو إليه من ضرورة إعادة التفكير في مناهج تعليم الترجمة، وانتهاز شتى الفرص المتاحة عبر شبكة الانترنت ل
الاختبار، وتقييم الأقران، نماذج تعليمية يتوافر فيها: التعلم، والتفاعل، والتواصل، و  الكترونية أقسام ومدو نات ومواقع

 وغيرها من العوامل المساعدة على التعلم.
لب ، ينبغي تحديدُ الكفاءات التي ينبغي صقلها لدى طاهذا، وتمكينا للأستاذ من ضبط محتوى الدرس الالكتروني

الترجمة؛ وذلك من خلال مراجعة متطلبات سوق الترجمة، بالنظر إلى ما تطلبه أغلب الشركات من خلال إعلانات 
 عروض العمل.

 :متطلبات سوق العمل في الترجمة .5

 : المؤهلات 1.1

 تطلب جل  الشركات التي تحتاج خدمات الترجمة المؤهلات التالية:
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الأقل، مهارة التواصل اللفظي والمكتوب، فقه النحو، المعرفة الموضوعاتية إتقان لغتين على ديبلوم في الترجمة، 
المتخصصة، الدقة، حس الانتباه إلى التفاصيل، احتراف البرمجيات، الدافعية، القدرة على أداء المهام وفق الآجال المحددة، 

 .(.Monster, n.d) القدرة على العمل تحت الضغط

" إحدى الشركات الراردة في خدمات الترجمة، ونلاحظ أن  Monsterتعرضها شركة "هذه السلسلة من المؤهلات 
ت، فبعدما كانت الشركات تطالب بمتحدثي لغتين فأكثر دون شرط الخبرة في الترجمة، أصبح  النظرة إلى الترجمة قد تغير 

ا موعد مع مصطلح جديد بين الآن ديبلوم الترجمة من المؤهلات المطلوبة للتوظيف. وعلاوة على ذلك، قد يكون لن
وهو الذي لا يتقن استخدام برامج الترجمة؛  (computer-illiterate) ""المترجم المحترف" والمترجم "الأم ي  معلوماتيا

وهذا ليس تقليلا من قدر المترجم وإنما تأكيد للتغيرات التي طرأت في صناعة الترجمة وضرورة العمل على تلقين طالب 
 .(Liao, 2018)للاستزاادة ينظر: ه مترجم المستقبل كل ما من شأنه أن يؤه له لعالم الترجمة الاحترافية الترجمة باعتبار 

 :المهام 2.1

ا بجملة من المهام  التي من المتوق ع أن يؤد يها المترجم المقد م على الوظيفة:  عادة  ما ترفق الشركة طالبة الخدمة إعلانه 

 وفهمه واستيعاب سياقه واستخراج أو الاستماع إليه )في حال كان النص مسجلا( قراءة الملف الأصلي ،
 معانيه، ثم نقله إلى اللغة الهدف مع التأكيد على الحفاظ على المعنى الأصلي.

  .سترجة الأشرطة المصورة )الفيديوهات(، والمحتويات السمعية البصرية 

 .التعاون مع الخبراء والزاملاء للوقوف على معاني المفاهيم المتخصصة وترجمتها كما ينبغي 

 .الاستعانة بأدوات الترجمة الالكترونية لإنتاج الترجمة 

 .تزاويد العميل بعروض العمل بناء على مدة مشروع الترجمة ومستوى تعقيده 

 .البقاء على تواصل مع العميل لضمان الرضا والتفاهم 

 في الترجمة. الاحترافية لتحقيق الفاعلية والدقةدام برمجيات الترجمة استخ 

 .الالتزاام بمعايير الجودة حسب الجهة المستخدمة 

 .ترجمة ملفات متنوعة بما فيها الأدبية، والقانونية، والتقنية، والعلمية، والتعليمية، والتسويقية 

 أو سبق واشتغل على نصوص استحباب التخصص: كأن يكون المترجم متخصصا في ميدان معين 
 متخصصة في الطب، مثلا، أو الفنون، أو التجارة، أو المالية.

 ن العمل الحر اتهام(freelance)  لدى مؤسسة معينة تربوية أو تجارية أو حكومية. العملأو 

(Monster, n.d.) 
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أن ه علاوة على ضرورة تمتعه بكفاءة لو تأم لنا في هذه المهام  المنوطة بالمترجم الذي سيوظ ف في هذه الشركة، نجد 
)للتواصل  عالية في الترجمة، ينبغي عليه التمتع بمهارات أخرى ليس أقل أهمية من الكفاءة الترجمية ومنها مهارات التواصل

  .، والالتزاام بالمواعيد، وحيازة معرفة موسوعية لتمكينه من ترجمة مختلف أنواع النصوصمع الخبراء والزابارن(
، تدعو الحاجة إلى تخصيص حصص لتعليم طالب الترجمة المهارات التواصلية والمهارات الوظيفية؛ فالظاهر وبالتالي

 أن  تفو ق الطالب في الترجمة لا يفُضي بالضرورة إلى تفو قه في سوق العمل! 
 حاجات طالب الترجمة في عصر الرقمنة: .6

الطالب التمتع به مع ظهور التكنولوجيات الحديثة بعدما بي نا ما تطلبه الشركات، ننتقل إلى ما ينبغي على 
 وملازمتها للعملية الترجمية:

 الكفاءة اللغوية والكفاءة التحريرية  : 

 .إتقان لغات التخصص، والقدرة على تحرير المقالات 

 المهارات التواصلية والمكتسبات الثقافية   : 

 بين  لٌ واصتهم. فالمترجم هو بالدرجة الأولى على اختلاف لغاتهم وثقافا شخاصالقدرة على التواصل مع الأ
أو على  ،الناس والثقافات، فنذا كان يتمتع بمهارة التواصل، زاد ذلك من احتمالية إنتاجه ترجمة صحيحة

 يمكنها إيصال المعنى وإنجاح العملية التواصلية. أقل تقدير،
 .مهارة إدارة الوقت 

 المهارات التكنولوجية والتقنية : 

: حسن استغلال محركات البحث العامة والخاصة (documentary research)البحث الوثارقي  -
للحصول على المصادر والمراجع، ومهارة اختيار الكلمات المفتاحية، وتقنيات جمع المادة العلمية من 

 خلال الدراسة التحليلية للمعطيات المتاحة على الشبكة.

  ، وبنوك المصطلحات، واستغلال المدققات اللغوية.ذاكرات الترجمةالبرمجيات: التمكن من استخدام  -

قادرا  نص ات، وأن يكونالمختلف استعمالات الكمبيوتر و أن يكون على دراية بم ترجمأصبح لزااما على المفقد "
أو  الاستخدامات م بعض منرأو تكييفها لتلا تاجهايح حاسوبية والتي قد مجياتأو إلغاء تثبيت أو استخدام بر  تجهيزاعلى 

 (.027 الصفحة ،0202" )العياشي وعابد، .الاحتياجات الخاص ة
فكيف يمكن إذن تقريب الطالب من هذا الواقع الذي يجمع بين التكنولوجيا واللغة، والثقافة والتواصل، والسياسة 

( والمهارات التقنية اللغوية والتأويلية والترجمية والمجتمع، ويراهن على الجودة والوقت؛ مع تمكينه من الملكات الذاتية )كفاءاته
 )التي أشرنا إليها من قبيل أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب(.
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 :لكترونيةالإمقترحات الحصص التدريبية  .7

بعد أن عرضنا للدراسات السابقة ومخرجاتها وما أفرجت عنه من حقارق علمية آنية في ميدان الترجمة بوصفها علما 
بل لهو أمر مندوب نظرا لما  –يمكن تطبيقها عن بعد حزامة تعليمية نقترح  وكذا متطلبات سوق العمل الحالية؛ نة،وفنا ومه

يتمثل  .-أسفر عنه التفاعل عن بعد في استقطاب اهتمام طالب الترجمة للمطالعة والبحث والتنافس على عرض ترجماته
من باب تكييف المحيط  (Collaborative Learning)أو التشاركي   مبدأ هذه الحزامة التعليمية في التعليم التعاوني

التعليمي وتقريب الطالب منه لخلق الجو نفسه الذي يجده في منصات التواصل الاجتماعي، لكن بطابع تعليمي تفاعلي 
صال الطالب فالحال أن التعليم الالكتروني، قبل كل شيء، نوع من التواصل الاجتماعي، ويقتضي ات .ولمقصدية تعلمية

من احتمالية بروز ملهيات كثيرة من قبيل استقباله لإشعارات التطبيقات الأخرى؛ ولذا من الجيد دارما بالانترنت مما يزايد  
 كافتت:التركيزا على هذا البعد وسد هذه الثغرة بتصميم منصة تعليمية تجمع بين الدروس والنشاطات والتحديات والم

 :مجموعات على مشاريع الترجمة العمل ضمن 1.1

(؛ بل أصبحت Translation Projects)إن  من أبرز النشاطات الترجمية في عصرنا الرقمي مشاريع الترجمة 
ولذيعان صيتها وزيادة الحاجة إليها، لا بد أنها تقُام على  (Localization projects)تعرف ب مشاريع التوطين 

فاء ذوي مستوى عال من الاحترافية والدقة و  تتطلب فريقا من الخبراء والأخصاريين والتقنيين، ناهيك عن المترجمين الأك 
م، لا يمكنها إلا أن تكون الخبرات الطويلة في الميدان. ولأن الترجمة هي الجسر الواصل بين مختلف الثقافات والناقل للعلو 

على أهبة الاستعداد لمواكبة آخر التطورات وأحدث الصيحات. أما التطورات التكنولوجية فمن خلال استغلال البرمجيات 
 Machine، والترجمة الآلية CAT Toolsالحاسوبية أحسن استغلال )منها أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب 

Translationرري عن بعد بالنسبة للتراجمة(، وأما الصيحات ، ومنصات التحاضر الم(Trends)  فنقصد بها ما يدخل
وميوله الإبداعية في توليد ونحت ما " Social Mediaعلى اللغة من مفردات ومصطلحات جديدة، خاصة مع جيل "

 ؛ ويمكن تصنيفها في مجموعات حسب موقع التواصل المستعمل فيه:  يلارمه من كلمات لتدل على الأشياء الأكثر رواجا
  الفايسبوكمفردات Facebook vocabulary :Facebook post )منشور( ،To poke ،Thumbs-

up ،Tag.  

  مفردات الانستغرامInstagram Vocabulary :Bio ،IG Handle ،Caption ،Organic Reach ،
User-generated ،Hashtag. 

  مفردات اليوتيوبYoutube Vocabulary :Trending ،Vlog ،Morning Routine ،5 a.m. 

Challenge. 

والقارمة طويلة لا يسعنا أن نحصي الكلمات كلها ها هنا، ولا يمكن أن نقول عنها "دخيلة" نظرا لأنها تدخل حيزا 
 الاستعمال مباشرة بعد "اصطلاح" رواد مواقع التواصل عليها.
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أصبح من  (language in use)في الاستعمال  القول أن الاطلاع الدارم على ما استجد في اللغةومفاد 
الضروريات لأي مترجم مبتدئ أو محترف، ولربما يكون الاحتكاك بهذا العالم ومستخدميه من أحسن الطرق لتحقيق 

ولأن شركات التسويق وصناعة الأفلام، وغيرها ممن يعتمد عملها بالأساس على الترويج والإشهار، تلجأ إلى  ذلك.
استخدام هذه المفردات المول دة قصد الوصول إلى الشباب والتأثير فيهم، وستأتي الترجمة حينئذ لتنقل مستوى الخطاب 

 ثير نفسه.نفسه إلى الجمهور المستهدف في اللغة الهدف لتحدث التأ
جميعا في  وتفاعلهم وعليه، ينبغي لمشاريع الترجمة عن بعد الموجهة لتكوين الطلبة في الترجمة أن تضمن مشاركتهم

 كالآتي:   وكذا تزاويدهم بالمعلومات الضرورية العملية التعلمية
 عربي مثلا.-تحديد الثنارية اللغوية التي سيشتغل عليها الطلبة: إنجليزاي 

  ...تحديد نوع الترجمة: قانونية، اقتصادية، إشهارية، طبية، تفنية، علمية، تبسيطية 

  صيغة في يزاو د الطلبة بملفWORD .للقراءة والفهم والاستيعاب : 

  المعلومات التعريفية بالملف: كاتب النص الأصلي، والجهة المكلفة، والجمهور المستهدف، والغرض من
 الترجمة. 

 العمل على أفراد المجموعة: إذا كان الملف يقع في عشرين صفحة، مثلا، والأعضاء أربعة، يتكفل كل  تقسيم
واحد بترجمة خمس صفحات. وتخضع الترجمة فيما بعد إلى عملية التدقيق اللغوي ويقوم بها الأربعة الواحد تلو 

دو ن في تقرير موجزا. ثم ترسل الترجمة مع تدوين الملاحظات كل في دفتره. ثم تتم عملية التقييم معا وتالآخر 
-Post)م؛ وهي أقرب ما يكون إلى "التحرير اللاحق" النهارية إلى الأستاذ مرفقة بتقرير عملية التقيي

editing) .الذي يلي الترجمة الآلية عادة 
 : برمجيات الترجمةالتدرب على  2.1

 SDL Tradosفي حال استطاع الأستاذ تزاويد الطلبة بتسجيل لشاشة حاسوبه يشرح فيها استخدامه لبرنامج 
 Online)فهذا هو الأفضل، وإلا يمكنه تزاويدهم بروابط يستطيعون من خلالها مشاهدة الدروس التعليمية عن بعد 

Tutorials) انيا كذلك، وهو ما يوفره كثير من صناع المحتوى وهذا النوع من المحتوى أصبح شارعا في أواسط الطلبة ومج
 Systran ،(Kalashnikov, 2016) SDL (.n.d) جنذكر منها: التدريب على برنام على منصة اليوتيوب.

Trados  وبرامج السترجة مثلSubtitle Edit (GoTranscript, n.d.). 

العمل في الترجمة فور تمكنه منها، ويمكنه حتى أن من شأن التدريب على هذه البرامج أن يؤهل الطالب للالتحاق بسوق 
 لزايادة حظوظ قبوله.  ،Portfolioيعرف ب  أو ما ،لف نماذج الأعمال الخاص بهيعرض ما تدر ب عليه في م
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 ترجمة فصول من كتب أو كتب بأكملها:  1.1

. فنحن نتحدث ؛ خاصة الروايات والسير والتراجمتختلف، بطبيعة الحال، ترجمة المقالات عن ترجمة الكتب أو فصول منها
عن وحدة موضوعية بحجم كتاب يتمتع بالاتساق والانسجام في طرح الأفكار وربطها، والتنسيق بين فصوله وعناوينها إن 

إلى  انتهج كاتبه هذا المنهج، ومقدمة، وتوطئة، وربما ترجمة للمؤلف، وصولا إلى المعلومات الخاصة بدار النشر، ثم نعود
يدعم مسل مة خصوصية هذا النوع  والتي تمزاج بين الترجمة الإشهارية والترجمة الأدبية. ترجمة غلاف أو واجهة الكتاب نفسه
لها خبرة في ترجمة الكتب والتي أخذت منها أولى تجاربها   (Trindade, 2016)من الترجمات استشهاد لمترجمة محترفة

  مدونتها إلى أربعة عناصر ينبغي أن ينتبه المترجم إليها ويوليها عناية فارقة:وأشارت في صفحة، 722ثلاثة أشهر لنقل 
  :أنه لا  بدا لهيجب على المترجم احترام موعد تسليم العمل المكلف به، على أن يكون صادقا إذا الوقت

 .يستطيع إتمام العمل في الموعد المحدد

  :ينبغي على المترجم أن يستوعب مقصد الكتاب والرسالة التعرف على شخصيات الكتاب والقصة قبل الترجمة
، وتحديد نوع محتواه )أهو كتاب في التنمية الذاتية أم كتاب وصفات للطبخ(، على أن يأخذ التي كُتب لإيصالها

فعل ذلك باعتبار أن وقته محدود في غالب الأحوال ولا يمكن أن يقرأ الكتاب كاملا قبل ما استطاع من وقت ل
 ترجمته. 

  :ينبغي أن يعتي المترجم بمعرفة المؤلف إما من خلال ملخص سيرته في الغلاف الخلفي للكتاب، أو البحث
البحث عنه في محركات البحث المتاحة، وذلك للاطلاع على أيديولوجية وتوجهه الفكري، وأسلوب كتاباته 

 والنوع الذي عادة ما يؤلف فيه، والمواضيع التي يعالجها.

  ويلجأ إلى استعمال  كلمات نفسهابقاموس مفردات جيد: ينبغي أن يتفادى مترجم الكتب تكرار الالاستعانة
المرادفات والتعابير التي توحي بالمعنى نفسه؛ ولذا عليه أن يستعين بقواميس رصينة وحديثة ليستقي منها ما 

 .عن طريق رموز لغوية مختلفةالواحد لإيصال المعنى  يحتاجه

أخذ هذه الملاحظات بعين الاعتبار، يبدأ الطلاب في ترجمة الكتاب الذي اتفقوا والأستاذ على الاشتغال  مع
عرض عليه، ويتولى كل طالب ترجمة فصل، ثم يجمعون الفصول كلها في ملف واحد من أجل تدقيقه لغويا وتنقيحه، ويُ 

 وتتبع الترجمة السيناريو التالي: على الأستاذ.
 صفحة. 22ب يقع في مارتي صفحة، وكل فصل في فرضا أن الكتا 

 .يعُين  كل طالب لترجمة فصل من الفصول الأربعة 

  أن  المترجم المحترف    ، باعتبارلكل طالب 22أيام إلى  2بـخمسة عشر يوما بمعد ل تقد ر المد ة المتاحة للترجمة
ساعات  9 يوم عمل من عشر صفحات فيقرابة كلمة في ساعة، ليصل إلى   022يترجم صفحة واحدة من 

Sozonova, 2017) ولأن  سرعة الطالب المتدر ب لا تضاهي سرعة المترجم المحترف، فنن نا نُمد  الفترة .)
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وأم ا الأيام الخمس المتبقية فيتواصل فيها  .صفحات في اليوم الواحد 2المتاحة إلى عشرة أيام بدل خمسة؛ أي 
 الطلبة معا لمراجعة ترجماتهم ودمِجها ثم  يشتغلون على ترجمة العنوان والغلاف. 

  بعين الاعتبار، وكذا مضمون الكتاب. يزاو د الطلبة في هذه لال المعاني ظيُترجم العنوان بأخذ ما يحتمله من
ة عناوين الكتب والروايات بصفة خاصة؛ كي يهتدوا إلى السبيل الأمثل المرحلة بالأبحاث المتناولة لمسألة ترجم

( للقيام بذلك  ,Briffa & Caruana. نذكر منها: )يقوم الأستاذ بتحميلها في الموقع المخص ص للصف 

 .Bobadilla-Pérez, 2007؛ Violine, 2011؛ 2009
التالية: أما مشاريع الترجمة فهي بمثابة محاكاة لواقع وقد وقع اختيارنا على هذه النشاطات دون غيرها للأسباب 

سوق الترجمة يتعل م فيها الطالب كيف يدرس الملف  وعلى أي  معايير يعتمد لق بول طلب الترجمة، وإذا أسندت إليه مهمة 
لترجمة ( لمخرجات اpost-editingالتدقيق اللغوي كيف يتصر ف )خاصة عروض العمل التي تتطل ب التنقيح البعدي )

الآلية(، وأما التدرب على برمجيات الترجمة فهي ضرورة لا مناص  من إتقانها ولا بديل عنها كما أشرنا، وقد يكون الطالب 
ماهر ا في الترجمة لكن ه لا يحسن استعمال هذه البرمجيات مما يصع ب قبوله، خاصة إذا كانت الشركة لا تعرض فرصة 

مل. وبالنسبة لترجمة كتاب أو فصول منه، فهذا كذلك يعزا ز الكفاءة الترجمية لدى إخضاعه للتدريب لإلحاقه بفريق الع
؛ فنذا جر ب الطالب ترجمة كتاب قي م ولاقى ما لاقى من صعوبات، أردك فاردة الطالب من خلال الممارسة الفعلية للترجمة

ترفون لتجاوز صعوبات الترجمة بعد تجربتهم الدروس النظرية وحاجته إلى الاط لاع على الحلول التي اقترحها المترجمون المح
 الواسعة في الميدان.

 أمثلة واقعية من سوق العمل: .8

 تجربة الباحثة الشخصية: 1.8

أضحى جزاءا لا يتجزاأ من سوق العمل في عصرنا  (Remote freelance work) عن بعد بما أن  العمل  الحر  
الرقمي، فنن ه لا مناص  لأصحاب الحرف من عرض خدماتهم في المواقع الالكترونية، وكذلك المتعلمين الذين يود ون صقل 

هذه مهاراتهم لأن  العمل الحر  يعتبر من أفضل البيئات المناسبة لاكتساب الخبرة دون خسارة مادية تذُكر شرط أن تكون 
 الممارسة خاضعة لرقابة الخبراء في المجال. 

التي تستهدف شريحة العملاء LinkedIn  (linkedin.com) نص ة  مالطلبة والباحثين نستبعد إيلاف ولا 
قر رنا الاشتغال نحن وثلة من المترجمين الأحرار والزابارن وهي منصة مناسبة لعرض الوظارف والخدمات في قالب احترافي. 

، وغيرها من الد ول العربية على ترجمة كتاب واحد كخطوة أولى؛ حتى إذا نجحنا في ولبنان الجزاارر وسوريا ومصر وتونسمن 
ذلك، أسسنا ناديا للمترجمين الأحرار لنشتغل على كتب أخرى. ولكن المشروع لم ير  الن ور لأسباب نرى أن  من المهم  

 تبيانُها: 
 ل مترجم.لكلى عدد الصفحات التي توكل ترجمتها كانت المهمة الأولى: الاتفاق ع -
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 والمهمة الثانية: الاتفاق على المد ة الزامنية "المعقولة" لإكمال ترجمة الكتاب كاملا. -

 عمل أعضاء الفريق.والمهمة الثالثة: تعيين مترجم من ا في دور المدق ق اللغوي الذي سيراجع  -

 ولم نتواصل بعدها وذلك لأسباب:
 .غياب دافع الترجمةلم يتحل  كل أعضاء الفريق بالعزايمة الكافية لترجمة الكتاب أي:  -

انعدام لم يخض بعض الأعضاء تجربة ترجمة الكتب من قبل فانتابهم الخوف من الفشل في هذه التجربة؛ أي:  -
ق العمل، وإذا لم . وهذا من بين الأسباب التي دفعتنا إلى تخريج هذه الورقة البحثية. فهذا واقع سو الخبرة

يتدر ب الطالب من قبل على ترجمة الكتب مثلا أو على مشاريع الترجمة، فسيكون حالهُ على الأغلب كحال 
 هؤلاء الأعضاء. 

. والمشتغل في السوق يعلم أن  غياب الحافز الماديمعي نة؛ أي:  لم نطرح فكرة ترجمة الكتاب على دار نشرٍ  -
عمل في وقت وجيزا وباحترافية. وفي التعليم الأكاديمي، وكذا المخطط الذي للمقابل المادي أثرا في إنجاز ال

 نقترحه هنا، يتجسد هذا الحافزا في مكافتت أو جوارزا تقدم للطلبة الذين حر روا ترجمة جيدة وموفقة.
 الأعمال المترجمة الرائدة في السوق: 2.8

           كتب "التنمية البشرية"  -الكتبة في سوق رو الذ تإن لم نقل بلغ-من الأعمال التي حص لت رواج ا 
(Self Development)  وهي تلك الكتب التي تزاعم توجيه الذات وقيادتها نحو التطو ر والتغيير الهادف والتقدير

ولكن نا  للتعمق أكثر في مدى نفعية هذا النوع من الكتب من عدمها. قام بمناسبٍ هناواكتساب عادات جديدة. وليس الم
 منها ترجمت إلى اللغة العربية: ا يلي عناوين كتب  سنعرض فيم

 يبين عناوين الكتب الإنجليزاية وترجماتها العربية (:1الجدول )
 ترجمته عنوان الكتاب الأصلي

Rich Dad Poor Dad ترجمة فريق عمل مكتبة جرير( الأب الغي والأب الفقير( 
The Subtle Art of Not Giving a F___ ترجمة الحارث النبهان( فن  اللامبالاة( 
The Seven Habits of Highly Effective 

People 
)ترجمة فريق عمل مكتبة  العادات السبع للناس الأكثر فعالية

 جرير
Atomic Habits (Tiny Changes, 

Remarkable Results) 
 )ترجمة محمد فتحي خضر( العادات الذرية

Highlighted in Yellow المترجم مجهول(. مميزا بالأصفر( 

How to Win Friends and Influence 

People 
)إعداد وتقديم ممدوح  كيف تكسب الأصدقاء وتؤثر في الناس

 الشيخ(
 من إنشاء الباحثة المصدر:
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ا لم تعد  والمتأم ل في هذه العناوين وترجماتها يجد أن  الترجمات التصقت بالعنوان المصدر ونقلته كما هو، حتى أنه 
صياغته، ما عدا "فن اللامبالاة". ونشير إلى أن نا أرفقنا في نهاية هذه الورق الغلاف الخارجي لكل كتاب أصلي ونسخته 

 . )جزااء الملاحق( العربية
 Atomic Habits ،The Seven Habits of Highlyفقط باللغة الإنجليزاية:  من هذه الكتب، قرأنا ثلاثةو 

Effective People ،How to Win Friends and Influence People:ووقفنا على ما يلي . 
 أما الكتابان الثاني والثالث فعنواناهما مطابقان لمحتواهما، وهما يقبلان النقل بالنسخ إلى اللغة العربية.  -

فلا نجد مصو غا لترجمة إلى "العادات الذرية" لوجهين: الأول أن   (Atomic Habits)وأما الكتاب الأول  -
دلالي سيتبادر إلى ذهن القارئ فور قراءته للعنوان هو "الذرة" في العلوم الفيزايارية؛ لأنه غالبا ما أول مرجع 

يستعمل هذه المفردة في هذا السياق فقط، والثاني: أن  اللغة العربية أبلغ من اللغة الإنجليزاية ويمكن التعبير عن 
 بي. وسبق واقترحنا الترجمة التالية:الشيء نفسه في اللغة المصدر بعبارة أقرب إلى القارئ العر 

 "العادات مثقالَ ذرةّ: لا تحقرنّ من التغيير شيئا"
 في مقابل العنوان الإنجليزاي كاملا:

Atomic Habits: Tiny Changes, Remarkable Results 
"مثقال ذرة" قد تعو د عليها من قراءته لقوله  فصياغة العنوان التي نقترحها مألوفة لدى القارئ العربي. فعبارة

يـ ر ا ي ـر هُ ف م ن  ي ـع م ل  مِ ﴿تعالى:   نَّ ر  قِ  تح   لا  »، وقراءته لحديث النبي صل ى الله عليه وسل م: [2]الزالزالة:  ﴾ثـ ق ال  ذ رَّةٍ خ 
  ن  مِ 

 
 .«يقلِ ط   هٍ ج  و  بِ  اك  خ  ى أ  ق  ل  ت ـ  ن  أ   و  ل  ا، و  ئ  ي  ش   وفِ رُ ع  الم

أهمية لفت انتباه طالب الترجمة إلى هذه المسألة وهي الاعتناء بمعرفة القراء الهدف والثقافة ونستفيد من هذا المثال 
 المستهدفة.

ضرورة تهيئة الطالب وتوجيهه ومنحه فرصة التجربة قبل التخرج. ولأن  التقانة الرقمية وبناء على ما سبق، نؤكد على 
 نترنت.لم عذر؛ فمنصات التعليم الالكتروني متوفرة ويمكن استغلالها بمجر د الاتصال بالأمتاحة، فلم يعد للمعلم والمتع
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  :المخطط .9

 نلخص مقترحنا في المخطط التالي: 
 : مخطط منصة التعليم الالكتروني لطلبة الترجمة(1)الشكل 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 : من تصميم الباحثةالمصدر

 
يبدو للوهلة الأولى أن مشروع الترجمة وترجمة الكتاب نشاط واحد أو على الأقل متقاربان، لكنهما ليسا   قد

كذلك. فترجمة الكتاب عادة ما تكون ترجمة أدبية، أما مشاريع الترجمة فيشتغل فيها الطلبة على ترجمات مختلف الملفات  
، (tourist brochures)والمطوبات السياحية ، (patents)ع الاخترا ات كما أشرنا، نسرد فيما يلي منها ترجمة: براء

 (Newspaper)، ومقالات الجرارد (Packaging)، وأغلفة المنتجات (Advertisements)والومضات الإشهارية 
مع التركيزا على ترجمة  (subtitling)وسترجة الفيديوهات  ،(front page)مع التركيزا على ترجمة صفحة الواجهة 

 العناوين التي باتت "صاخبة" في اليوتيوب وما تحتمله من تأويلات. 

 منصة التعليم الالكتروني لطلبة الترجمة

شراكهم   في تصميم محتويات الدرستحليل حاجات الطلبة وا 

 مشروع الترجمة

 برمجيات الترجمة

 ترجمة الكتب

 المكافآت نشطةالأ

Needs Analysis 

 التحديات

Activities Challenges Rewards 

 تحقيق التفاعل وتنمية المهارات تأهبا لسوق العمل 

 اكتساب الخبرة 

 التعرف على الصناعة الترجمية 

 التمكن من تكنولوجيا الترجمة

 رسالة توصية

 شهادة امتياز وثناء

 مدفوعة برمجيات الحصول على

Experience 

Translation Industry 

Translation Technologies  كإضافة إلى السيرة الذاتيةنشر العمل  
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 خاتمة: .11
يتجه العالم نحو مستقبل قارم على التكنولوجيا حافل بالإنجازات ومتلهف للاختراعات، ولا شك أن الترجمة 

المتدربون على أهبة الاستعداد لرفع التحدي  ولذا ينبغي أن يكون الطلبةُ  ؛سيكون لها مكانها في هذا المستقبل الواعد
 ومواصلة إنجاح العملية التواصلية. 

ومنه مواصلة التعليم والتعلم،  على الحاجة الماسة إلى الإبقاء على التواصل حتى ولو الكترونيا الجارحةخلال  وقفنا
حتى صرنا نتحدث عن التعليم الالكتروني والتعليم عن بعد. وهذا ما دفعنا إلى دراسة الوضع الراهن ومحاولة تقدير الحدود 

 ليه من تعديلات، أو تصويبات، أو مراجعات. ع والإمكانات للدرس الترجمي وما يمكن أن نضفي
له أدوات بيداغوجية الكترونية يمكن من خلالها تدريب م  حثية مخططا يعرض في مجُ اقترحنا من خلال هذه الورقة الب

والعناية بالجانب التفاعلي التواصلي بينه وبين أقرانه، طالب الترجمة وتقريبه من سوق العمل مع مراعاة حاجاته التعلمية 
الهدف، إنما دع مه تفشي جارحة الحمى التاجية هذا  لتجهيزاه للمشاركة في مشاريع الترجمة التي تعرضها الشركات العالمية.

، التي لا تطلب Netflix :مثل (freelance translators)التي أجبرت الشركات على اللجوء إلى المترجمين الأحرار 
. ؛عادة الخبرة لسنوات طويلة  وهنا يمكن للطالب أن يظفر بهذه الفرصة إذا ما خضع لتدريب شامل ومُحين 

 الدراسة في النقط التالية:ما خلصت إليه ونجمل 
 الحاجة إلى تبي  منهج التعليم الموج ه نحو الطالب. -

ضرورة تدريب طالب الترجمة على استعمال تكنولوجيات الترجمة من ذاكرات، وقواعد بيانات ومحركات الترجمة  -
 .(Computer Literacy)الآلية، والتأكد من إلمامه بأساسيات الحاسوب 

مجموعة من الطلبة )طلبة لتعليم الترجمة وإخضاعها لفترة تجريبية مع  ةرة إلى إنشاء مدو نات ومواقع الكترونيالمباد -
 ماستر ترجمة في جامعة معينة على سبيل المثال(.

فتح المجال لطلبة الترجمة المتمك نين من البرامج الالكترونية لإنشاء هذه المواقع بنشراف الأساتذة، والتشجيع  -
، والذي يتيحه التعليم الالكتروني.على ا  لتعلم المستمر 
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